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Community

FOT Norsk forening for oversettelses- og tolkestudier
An association of researchers and university lecturers within the field of translation
and interpreting studies that aims to enhance translation and interpreting training in
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Norway, strengthen collaboration between research and training institutions, and
keep the public informed about the significance of translation and interpreting in the
Norwegian society.
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Termbase for oversettelses- og tolkeforskning

A terminology resource for researchers, lecturers, and students of translation and
interpreting studies.

Role: Member of the working group that created, maintains, and develops the
termbase.
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